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Afrikan. Text und Musik:
nach einem Trad. aus Uganda

Engl. Text und Satz: Lorenz Maierhofer
aus der Ethno-Mass for Peace

© Helbling

Singa Yesu Singa
(Sing and Open to Jesus)

______________
• Der afrikanische Text in Lunyoro/Lutoro bedeutet frei übersetzt: „Lobet den Herrn, preist ihn, der uns
  erlöst hat.“

L. Maierhofer, 3 voices – Band 2: Geistliche Chormusik • S·A·M • HELBLING, Innsbruck • Esslingen • Bern-Belp 
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______________
• Die Abfolge der Teile Refrain und Vers kann variieren. Vokale Improvisation, Trommelbegleitung und auch
  eine Modulation im Fluss der Teile unterstreicht den Charakter des Songs aus Uganda.
• Abfolgevorschlag entsprechend der Aufnahme zum Chorbuch (CD 3, Track 4):
  Intro (8 T.) / Ref. 1 (afrikan.) / Ref. 2 (engl.) / Vers 1 (afrikan.) / Vers 1 – Modulation nachA-Dur / Ref. 2 /
  Ref. 1 / Ending = Intro (8 T.) + Improv., Schluss-Solo: „Open to Jesus.“
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Text: nach Psalm 118
Musik: Trad. aus Brasilien

Satz: Jean Kleeb
© Helbling

Salmo 118
(Psalm 118)
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